
COMMISSION INTERIMAIRE DE 
L'ORGANISATION INTERNATIONALE 
DU COMMERCE 

ICITO/GATT 

Genève 

Avis de vacance No. 311 

ACCORD GENERAL SUR 
LES TARIFS DOUANIERS 
ET LE COMMERCE 

Il février 1993 

Le secrétariat de l'ICITO/GATT désire pourvoir un poste de traducteur de langue 
française. Toutes les personnes qualifiées, sans distinction de sexe, sont invitées à 
présenter leur candidature. Les fonctionnaires du secrétariat que ce poste intéresserait 
sont également invités à présenter leur candidature. 

POSTE: 

CATEGORIE ET CLASSE: 

TRAITEMENT DE BASE: 

Traducteur. 

Catégorie des administrateurs - P.2 ou P.3, suivant l'expérience. 

Echelle P.2 - avec personnes à charge -
37,980.-- SEU net par an 
sans personnes à charge -
35,428.-- SEU net par an 

Echelle P.3 - avec personnes à charge -
47,652.-- $EU net par an 

- sans personnes à charge -
44,176.-- SEU net par an 

29,483.--

27,679.--

35,560.--

33,227.--

à 

~ 
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à 
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INDEMNITE DE POSTE: ±/ Echelle P.2 avec personnes à charge - 23,527.-- à 
30,308.-- $EU net par an 
sans personnes à charge - 22,088.-- à 
28,272.-- $EU net par an 

Echelle P.3 - avec personnes à charge - 28,377.-- à 
38,026.-- SEU net par an 
sans personnes à charge - 26,515.-- à 
35,252.-- $ED net par an 

Allocations et indemnités prévues par le Règlement du personnel. 
Le traitement net et les autres émoluments ne sont pas assujettis 
à l'impôt sur le revenu et sont payables en francs suisses. 

NATURE DE L'ENGAGEMENT: Engagement de durée déterminée (un an) avec possibilité de 
prolongàtion. 

AFFECTATION: Division des traductions et de la documentation, 
Section française de traduction. 

. / . 
ir--~~~~~-~~~~~i té peut être ajustée selon l'évolution du coût de la vie et les 
fluctuations du taux de change utilisé par les Nations Unies pour la conversion du dollar 
des Etats-Unis en francs suisses. Les sommes susmentionnées, qui s'ajoutent au traitement 
de base, ont été calculées au taux appliqué en janvier 1993. 

93-0191 



DESCRIPTION DES 
FONCTIONS GENERALES: 

QUALIFICATIONS 
REQUISES: 

CANDIDATURES: 

DATE LIMITE POUR LE 

a) 

- 2 -

traduire en français, à partir de l'anglais et de l'espagnol, 
des documents et publications portant sur une large gamme de 
sujets économiques, tarifaires, commerciaux, financiers, 
juridiques, techniques, etc., de manière que la traduction ne 
nécessite qu'un minimum de révision; 

b) collaborer aux travaux de terminologie et autres activités de 
caractère linguistique confiés à la Section. 

a) langue maternelle française, connaissance approfondie de 
l'anglais et de l'espagnol; 

b) diplôme universitaire ou qualification professionnelle 
équivalente: très bonne culture générale; l'expérience 
acquise dans d'autres organismes internationaux sera prise en 
compte; 

c) aptitude à traduire rapidement. avec f idéli té et dans 
style approprié des textes traitant de sujets très divers; 

d) connaissance des domaines d'activité du GATT. 

Les candidats adresseront leur candidature formelle au: 

Chef du Personnel 
rCrTO/GATT 
Centre William Rappard 
Rue de Lausanne 154 
CH-1211 Genève 21 
Suisse 

DEPOT DES CANDIDATURES: 6 avril 1993 




